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Der Gesichtsschutz ist als PSA der Kategorie II eingestuft und ermöglicht es 
Ihnen, das Gesicht vor Spritzern, Wassertropfen und Speichel zu schützen und 
das Ansteckungsrisiko zu reduzieren.
Sehr komfortabel mit Funktionen, die es stundenlang sicher und problemlos 
tragbar machen.
Polycarbonat-Schutzscheibe mit absoluter Transparenz, schnell und einfach 
austauschbar.
Der vordere Gewölberahmen hat es ermöglicht, den Test der erhöhten Festigkeit 
zu bestehen und eine überlegene Widerstandsfähigkeit zu garantieren.

MADE
IN ITALY

DE

Normative requirements 
Second category personal equipment that conforms to the Regulation 
UE 2016/425 requirements for the design and manufacture of the PPE;

UNI EN 166:2004 - Personal eye protection

Specifications, CE 765/2008 - Graphic signs - Colors and safety signs 
Registered safety signs.

PPE manufactured according to the laws: 
UNI EN 166:2004 UNI EN 167:2001 UNI EN 168:2001

NOTIFIED BODY
The protective visiors and protective glasses, are category II PPE for this reason 

they need the issued UE that conforms with the Regulation (UE) 2016/425 
from a notified body. 

Larident SRL collaborated with the notified body MTIC INTERCERT 
Via G. Leopardi, 14 - 20123 Milan (MI) - Italy

Marking:
Shield marking: L 1 S CE 

L (Larident identification) - 1 (optical class) - S (increased robustness) - CE (marking)

Frame marking: L EN 166 3 S CE 
L (Larident identification) - EN 166 (number of standard applied) 

3 (protection against liquid sprays) - S (increased robustness) - CE (marking)

Symbol read the instructions 
carefully

CE conformity marking The foreseen duration of the 
product is 5 years, while 

un-opened and packaging 
intact, if kept away from 

direct heat.
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Instructions for Use

WARNING: wear PPE before exposing yourself to risk

R58 VISIER
ANLEITUNG



R58 VISIER
MONTAGE

R58 VISIER
BESCHREIBUNG

ACHTUNG: WENN DAS VISIER VERKRATZT ODER BESCHLAGEN IST, 
MUSS ES DURCH EIN NEUES ERSETZT WERDEN.

Warnungen 
Die Materialien, aus denen unsere Visiere bestehen, können bei sehr 
empfindlicher Haut Allergien auslösen. Seien Sie vorsichtig und behandeln Sie 
mit Sorgfalt.

Instandhaltung
Verwenden Sie keine Alkohollösungen, sie können Kratzer oder Beschlagen 
verursachen. 

REINIGUNG

Verwenden Sie für den Bildschirm alkoholfreie Desinfektionslösungen auf 
Seifenbasis oder geeignete Reinigungsmittel, das gleiche für den Rahmen. 
Entfernen Sie nach dem Waschen alle Waschmittelreste unter fließendem 
Wasser.

VERWENDUNGSMETHODE

•	 Als Gesichtsschutz vor Speichel- oder Wassertropfen verwenden.
•	 Benutzung durch eine einzelne Person.
•	 Kann in Kombination mit anderer nicht verbundener PSA wie FFP-Masken 

oder Brillen getragen werden.

WIE ZU TRAGEN: GEBRAUCHSANWEISUNG

Tragen Sie die PSA wie eine Brille und vergewissern Sie sich, dass der 
Bildschirm das gesamte Gesicht des Benutzers bedeckt und der obere Teil des 
Visiers an der Stirn haftet.
Um eine korrekte Positionierung des Visiers zu gewährleisten, überprüfen Sie, 
ob das Nasenpolster festsitzt und passen Sie die Schnürsenkel entsprechend 
der Kopfgröße des Benutzers an.
Sobald Sie sich vergewissert haben, dass das Sichtfeld gut ist und Ihre Sicht 
nicht verwischt oder beeinträchtigt, wird die PSA korrekt getragen.
                           

EMPFEHLUNGEN

•	 Überprüfen Sie die PSA vor jedem Gebrauch sorgfältig und verwenden 
Sie sie nicht, wenn ein Teil offensichtliche Abnutzungserscheinungen oder 
Fehlfunktionen aufweist.

•	 Die PSA nicht manipulieren.
•	 Befolgen Sie die im vorherigen Absatz angegebenen Montageanweisungen.
•	 Wenn die PSA Schäden oder Kratzer am Bildschirm erlitten hat, muss sie 

immer ersetzt werden.

Das Visier muss 
außerhalb des Rahmens 
positioniert werden, mit 
der Nasenöffnung nach 
unten
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Das Visier ist fertig
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Denken Sie daran, das Visier der Gesichtsform 
anzupassen, damit es eng an den Wangenknochen 
anliegt
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Setzen Sie das Visier in die beiden seitlichen 
Laschen des Rahmens ein und passen Sie es in 
der Nähe des Lochs an
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Entfernen Sie die 
Schutzfolien von beiden 
Seiten
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